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  BRAM STOKER


  1. FEJEZET


  Prológus  A gyötrelmek útján


  1


  Hülye picsa!  ordította Tom, miközben kiköpte a szétrágott cigarettacsikket.  Befognád?


  Reszkető kézzel nyitotta fel az ócska Mercedes motorházának tetejét. Kitámasztotta, majd arcán grimasszal felegyenesedett, és csípőre tette a kezét. Egy pár másodpercig nézett maga elé az esőtől áztatott aszfaltra, aztán zsebéből cigarettát kotort elő, és újra rágyújtott.


  Szerette volna, ha nem az országút szélén kell éjszakázniuk, de Edgars Hilltől közel huszonhét kilométerre voltak, és semmi esélyét nem látta annak, hogy beérjenek a városba.
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  Alig tíz perccel ezelőtt még az országúton suhantak a méretes autóval, melynek volánjánál Tom ült. Mellette a felesége pislogott egyre laposabbakat a ránehezedő fáradtságtól, a hátsó ülésen pedig a fiuk, David aludt.


  Hét éve voltak házasok. Még az egyetemen ismerkedtek meg, szerelem volt első látásra. Azzal elhamarkodott szeretni akarással kapaszkodtak egymásba, ahogy huszonévesen ábrándozik az ember a családról. Már akkor tudták, hogy nem fognak elválni  soha, míg a halál el nem választ.


  Az öreg Mercedes elég lomha jármű volt, de a férfi megpróbálta kihozni belőle a maximumot. Siettek. Szerettek volna minél hamarabb Edgars Hillbe érni.


  Tom tekintete mereven az útra szegeződött, és belemerült a sötétséget megtörő reflektor fényébe. A fák a távolban fekete foltként olvadtak össze, majd szép lassan szétváltak, és elsuhantak mellettük. Hirtelen az autó rángatni kezdett.


  Tom!  kiáltott fel Elisabeth a hangjában aggodalommal.  Mi történt?


  Azt hiszem, hogy a motorral van valami.  Tom megpróbált nyugodtnak látszani.


  Elisabeth fészkelődött. A kocsi lassított, mintha hamarosan megállni készült volna.


  Kifogyott a benzin?  kérdezte halkan, miközben riadtan nézett a férjére.


  Dehogyis! Azt hiszem, itt sokkal nagyobb a baj  válaszolta a férfi, aztán az üzemanyagjelzőre pillantott. A tank jó egynegyedig volt.


  A Mercedes sebessége egyre csökkent, és továbbra is fulladozott a motor. A férfi gázt adott, a motor felbőgött, de az autó nem akart gyorsulni. Tom idegesen rágta a szája szélét, kisebb fokozatba kapcsolt, mire az autó jobban rángatott, végül a motor leállt. Üresbe rakta a váltót, miközben lekormányozta a kocsit az út szélére.


  Bassza meg!  nyögött fel, és a kezével idegesen dobolni kezdett a kormánykeréken.


  Elisabethre pillantott, és meggyújtotta a szájában lévő cigarettát. Mély levegőt vett, olyan sóhajtásszerűt, mire a cigarettafüst elárasztotta a tüdejét. Továbbra is Elisabethet figyelte, mintha mondani akart volna neki valamit, majd lassan kifújta a füstöt. A nő némán meredt maga elé.


  Nézd, Lis, szerintem bekrepált a karburátor  mondta Tom.  Most szépen kiszállunk… Nem! Csak én szállok ki. Te és David a kocsiban maradtok, míg megnézem, hogy mit lehet vele kezdeni.


  Tom csakhamar a motorháztetőn támaszkodott, mikor egy hirtelen gondolattól vezérelve Elisabeth úgy érezte, nem bírja tovább a bezártságot, így ő is kikecmergett a kocsiból, hogy csendben figyelje a férje ténykedését. Tudta, nem sok esély van arra, hogy az autót be tudják indítani.


  Tom még fel sem nyitotta a motorháztetőt, már sejtette, komoly gond lesz. Talán egy kisebb dugulási hibát vagy valamelyik cső leválását ki tudta volna javítani, de mi van, ha sokkal súlyosabb a probléma forrása?


  Csak állt ott, mint a gyerekek, amikor megpróbálnak erőt gyűjteni a fogorvosi rendelő előtt.


  Remélem, tudod, hogy ez nem a legmegfelelőbb hely egy nőnek és egy hatéves kisfiúnak arra, hogy az éjszakát itt töltsék  közölte Lis.  És arra sem, hogy kilométereket gyalogoljak. Nem beszélve arról, hogy David el sem bírna sétálni a városig!


  Ennyi?  Tom felegyenesedett, merev arccal figyelte feleségét. Még soha nem látta ilyen ingerültnek, vadnak, idegesnek és egy tojásait védő tyúkanyónak egyszerre.


  Tyúkanyó. Talán valóban az volt. Lis is csak a kis David miatt aggódott.


  Hallod?  kérdezte Lis.  Figyelsz rám egyáltalán, Thomas Robertson?


  Befejezted?  kérdezte Tom, és tehetetlenségében ingerülten megemelte a hangját.  Azt hiszed, nem tudom, milyen szar helyzetbe kerültünk?


  Elisabeth egy hosszú pillanat után lenézett az autóra, majd gúnyos hangon folytatta:


  Kocsi? Ez egy  nyelt egyet , ez egy ócskavas, amit a hülye bátyád sózott rád. Én mondtam, hogy ne vedd meg, könyörögtem. Tessék! Itt a tragacsod, és ez nem az első eset, hogy szarban hagyott minket!


  Hülye picsa!  ordította Tom, miközben kiköpte a szétrágott cigarettacsikket.  Befognád?
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  Elisabeth a kocsinak támasztotta a hátát, a kezét a melle alatt összefonta, és sírt.


  Tom eldobta a cigarettát, és a kocsi motorházába tekintett. Bal kezében egy elemlámpát tartott, azzal próbált magának világítani. Arcizmai feszülten rángatóztak, egy izzadtságcsepp csorgott végig halántékától a nyakán át egészen az inggallérjába. Igyekezett nem tudomást venni a szipogásról, a mellkasába szüremkedő bűntudatról.


  A nő még mindig kisírt szemmel figyelte a férje mozdulatait. Már felszáradtak a könnyei. Amilyen gyorsan zokogni kezdett, olyan gyorsan abba is hagyta, amint látta, hogy Tom nekikezd az autó hibafeltárásának. Most megnyugodott, hisz felcsillant annak a reménye, hogy sikerül rendbe tenni a járgányt legalább annyira, hogy eljussanak a városig, ahol aztán megcsináltathatják az öreg autószerelővel, Mr. Pangbornsszal.


  Miközben a gondolataiba mélyedt, lehajolt, és óvatosan belesett a hátsó ülésre, ahol a fiuk aludt. Szerencsére soha nem ébredt fel semmi zajra, mindig nyugodtan végigaludta az éjszakát.


  Milyen édes!  Lis elmosolyodott. Legalább egyvalami örömet jelentett.


  Megint a kocsi motorjánál matató férjére pillantott. Valahányszor ráemelte a tekintetét, kellemes borzongás futott végig rajta, de most valami egészen mást érzett. Haragot.


  Nem. Tom sem akarhatja, hogy itt töltsük az éjszakát. Davidet és engem… Szeret minket.


  Lis, bocsánat. Jó volna, ha elfelejtenénk az előbbi dühkitörésemet  mondta Tom csendes hangon. Egy pillanatra felemelte fejét a motorházból, és Elisabethre mosolygott.


  Rendben  mondta Lis.  Azt hiszem, mind a ketten túlságosan feszültek vagyunk. De olyan kietlen ez a hely.


  Valóban nem volt bizalomgerjesztő az országút, talán még nappal sem, nemhogy egy viharos éjszaka. A csillagok sem ragyogtak sajátos, káprázatosan elbűvölő fényükkel. Az égboltot baljóslatú felhők borították, és úgy kúsztak át a fejük felett, akár a szivarfüst egy zárt szobában. A két oldalt szegélyező, magasba nyúló fák sötétbe burkolóztak, és megadták magukat a természet uralkodó széljárásának.


  A mindent átható feketeséget csak az autó távolba kígyózó lámpái törték meg.
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  Tom egy szerszámosládát vett elő. A súlyától kicsit megrogyva lépkedett a kocsi orrához, közben végig a merengő feleségét figyelte.


  Azt hiszem, meg tudom oldani a problémát  mondta, miközben letette a ládát a kocsi elé.  Talán szerencsénk lesz, és csak a benzincső dugult el.


  Talán  mondta Lis. Némi remény járta át suttogó hangját.


  Még mindig haragszol?  kérdezte Tom.


  Már megbeszéltük, nem?  válaszolt Lis, és a férjére pillantott, aki egy csavarhúzóval a jobb kezében ismét a motor fölé hajolt.


  Rendben, az lesz a legjobb, ha mind a ketten azon törjük a fejünket, hogyan másszunk ki ebből a szorult helyzetből. Elvégre itt nem maradhatunk.  Tom lehajolt, és elvett egy csavarkulcsot. Egy gyors pillantást vetett Lisre, és visszahajolt a motor fölé.  Persze én mindent megteszek, de csodákra nem vagyok képes.


  Csak próbáld meg… Egyszerűen megfojt a sötétség, a fák meg ez az egész.


  Ugyan! Gyere, és tartsd egy kicsit!


  Elisabeth felsóhajtott, és odahajolt ő is a motor fölé, hogy átvegye a lámpát. Tom a karburátor tetejét próbálta megszabadítani a csavaroktól. Lis nyugtalanul követte minden mozdulatát, ahogy a férje jobb kezével a zsebében matatott, majd egy cigarettát vett elő, és remegő kézzel a fogai közé tette.


  Mindig rágta a cigit. Nem úgy, mint a dohányosok nagy része  ő nem az ajkai közé fogta , hanem a fogaival egyszerűen szétrágta a füstszűrőt, mire a végére ért. Most is elkezdte, talán sokkal erősebben, mint máskor. Mintha Lis előtt egy régi westernfilm hőse állt volna, aki lazán rágcsálta a cigarettát. Eszébe jutott, hogy milyen gyakran próbálta meg lebeszélni a dohányzásról. Persze soha nem sikerült.


  Nem iszom, nem kártyázom, nem maradok ki éjszaka. Szerintem a cigit igazán megengedhetem magamnak. Nem?  hajtogatta rendszeresen Tom.


  Lis gondolatait és Tom munkálkodását David hangja szakította meg:


  Anyu! Apu!  A gyerek hangja tompán szűrődött át a zárt kocsiajtón.


  5


  Tom hirtelen felegyenesedett, a fejét majdnem beleverte a motorháztetőbe. Lisre emelte tekintetét, majd ledobta a cigarettát az aszfaltra.


  Menj, és nézd meg Davidet!  mondta egy nyugtalan pillantás kíséretében.  Boldogulok egyedül is.


  Lis odaadta a lámpát a férjének, aztán a hátsó ajtóhoz lépett.


  David felkelt, és az ablakhoz húzódott. Próbálta kinyitni az ajtót, de a gyerekzár miatt nem sikerült neki.


  Nyisd ki!  siránkozott, miközben bogár nagyságú barna szemével anyját kereste.


  Türelem!  nyugtatta Lis hangjában olyan kedvességgel, amit csak egy anya nyújthat a gyerekének.


  Lis kinyitotta az ajtót. David kicsit ügyetlenül, de azért fürgén mászott ki az autóból. Szorosan odabújt anyjához, és átkarolta a lábát.


  Anyu, mi történik?


  Semmi, kicsim. Aludj vissza nyugodtan  nyugtatta fiát Lis. Úgy gondolta, ráér majd akkor szólni Davidnek a történtekről, ha az apja nem tudja megcsinálni az autót. Nem beszélve arról, hogy erre az eshetőségre gondolni sem akart.


  Hol vannak a gyerekek? Hová mentek?  kíváncsiskodott David.


  Milyen gyerekek?  nézett Lis értetlenül.  Itt nem voltak gyerekek.


  De voltak  állította David határozottan, és dühösen nézett fel az anyjára. Haragudott, amiért kételkedett a szavában.  Hallottam a hangjukat, ahogy énekelnek.


  Tom fia szavait hallva mosolyra húzta a száját, de nem nézett fel rájuk.


  Itt nem voltak gyerekek. Most pedig szépen ülj vissza a kocsiba  mondta Lis. Segített Davidnek visszamászni, bezárta az ajtót, és egy darabig még lehajolva figyelt be az ablakon. Mikor látta, hogy David összekuporodik, és becsukja a szemét, felegyenesedett.


  Már épp a Mercedes elejéhez akart indulni, amikor a távolból, egészen csendesen, elfojtott hangon dudorászást hallott. A kezét a füléhez tette, becsukta a szemét, majd egy hosszú pillanattal később ismét kinyitotta. Mozdulatlanul állt. Fülelt. Ismét hallotta a hangot. Mégsem dúdolás volt, nem valami értelmetlen kántálás, sokkal inkább gyerekhang. Gyerekek énekeltek és kacagtak, de nem a távolból jött, hanem a fejében hallotta.


  Villámként csapott bele a felismerés.


  Tom!  szólt Lis a férjének, de a kocsi mellől még most sem mozdult el. Mintha odaszegezték volna.  Tom, te hallod?


  Mit?  kérdezte a férfi, de a felesége már nem válaszolt. Úgy állt ott, mint aki gondolatban valahol egész máshol járt volna. Szeme a távolba meredt, egyenesen az autójuk lámpái mentén, bele a sötétségbe.


  Lis most a saját gondolataiban barangolt. A hangokat próbálta kimondani. A fejében igyekezett szavakat formálni, a szavakat pedig mondatokká összerakni.


  Lis, mi van veled?  kérdezte Tom, de még mindig nem nézett fel a feleségére.


  Lassan felegyenesedett, és kilépett a felnyitott motorháztető mögül. Az ámulattól és a meglepettségtől szóhoz sem jutott. A csavarhúzó kiesett a kezéből. Csak állt ott, és némán figyelte, amint felesége ajkai hol kinyílnak, hol bezáródnak. Mintha most próbálna beszélni tanulni.


  Először úgy tűnt, hogy felesége nyüszít vagy nyöszörög. Tom nem merte megzavarni. Talán Lis transzba esett. Tom hallott ilyenről, de nem egészen tudta, hogy ebben az esetben mit kellene tapasztalnia. Teljesen ledermedt.


  …minden sötét  motyogta Lis.


  Immár tisztán hallotta a mondókát a fülében. A ritmusa és a dallama a vérében lüktetett. Négy sort énekeltek a gyerekek, közben néhányan kacagtak. De nem úgy, mint ahogy a gyerekek szoktak, ez valahogy természetellenesnek tűnt. Éles kacaj volt, mintha könyörtelenül csiklandoznák őket. Kísérteties vihogás, amit a játszótereken hintázó, ugrándozó gyerekek felhőtlen nevetése nyelt el.


  Gyerekek lelke, sötét az este…  Lis halkan ejtette ki a szavakat, teste remegni kezdett. Tom odaugrott hozzá, megragadta a vállát, és megpróbálta felrázni, akár egy mélyalvót. Lis teste úgy mozgott férje rángatására, mint egy rongybaba.


  Leszállt az éj, minden sötét…  Lis már teljesen máshol járt. Talán néhány idegszálával még jelen volt, de hiába érezte a férje kezét a vállán, őt már nem lehetett visszahozni a gyerekhangok rabságából.


  Mindeközben David feltérdelt az ülésen, az orrát a hátsó ablaknak nyomva és széles mosollyal bámult bele az éjszakába.


  Tom, te nem hallod a gyerekeket?  kérdezte Lis öntudatlanul.


  Tom persze nem hallott semmit. Őt ebben a percben felesége állapota kötötte le.


  Drágám, nézd!  mutatott Lis a lámpák fényének irányába, végig az úton, a teljes sötétségbe.  Már jönnek is. Látod?


  A férfi hátrafordult, és ahogy a félelem fájdalomként hasított az agyába, felnyögött. Észrevette, de bár soha se vette volna észre, amint a sötétből árnyékként lépnek be a gyerekek a jármű reflektorának fényébe. Nem is léptek  a lábuk néhány centiméterrel a föld fölött suhant , sokkal inkább könnyed mozdulatok kíséretében lebegtek. Talán csak néha érte lábuk az aszfaltot, hogy újra lendületet vegyenek és továbblibbenjenek.


  Ahogy a gyerekek közeledtek, Tom szíve egyre hevesebben kalapált. Most már tisztán látta a fejüket. A gyerekeknek, akik nyolcan vagy kilencen voltak, nem volt arcuk. Mintha arcvonásaikat egyetlen mozdulattal lemosták volna, szemgolyójuk pedig higanyként csillogott. És egyre csak közeledtek. Kacagva, vihogva. Tom nem is figyelt a feleségére, csak állt a rémülettől megdermedve. A félelemtől ordítani tudott volna.


  A gyerekeket teljesen megvilágította a reflektor, amikor őket követve belépett a fénybe egy szürke alak is. Körvonalai lassan bontakoztak ki a sötétségből. A fején fekete, nagy karimájú kalap volt, amely teljesen beárnyékolta az arcát. Testét koszos, földig érő kabát takarta. Bal kezét a zsebébe süllyesztette, míg jobb kezét maga mellett lóbálta. Egy csákányt tartott.


  A Tom torkát elhagyó üvöltés belehasított az éjszakába.


  David vigyorogva bámult ki a hátsó ablakon.


  Lis még mindig a kocsi mellett állt, és halkan énekelt.


  A gyerekek és a mögöttük lépdelő férfi elérték az autót.


  2. FEJEZET


  Nyugtalan órák
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  Susanna a nyitott ablaknál állt. Vékony arcát kihangsúlyozta gyönyörű, mandulavágású szeme, sötétbarna haját hátul összefogva hordta. Olajbarna bőre bársonyosan csillogott a ragyogó napfényben. Arca sugárzott a boldogságtól. Mosolyogva figyelte fiát, Robint, amint a frissen nyírt pázsiton húzogatja maga után a kis műanyag teherautóját.


  A billenős dömper engedelmesen követte Robint. A kisfiú egy narancssárga kosárlabdát szállított, néha megállt, leguggolt a játék mellé, és gondosan megigazította. A ház felé pillantott és észrevette az ablaknál ácsorgó anyját. Robin mosolyra húzta a száját.


  Mi az?  kérdezte.  Valami baj van?


  Dehogyis. Játssz nyugodtan, csak az útra ne menj ki!  mondta Susanna.


  Néhány másodpercig figyelte, amint fia visszafordul játékához. Robin a másodszülött fia volt. A kis Robin és nagyobbik fia között pontosan öt év volt a korkülönbség, Timothy tíz, Robin pedig ötéves. Mind a ketten július 5-én, a függetlenség napja után születtek.


  Robint nem szerette jobban, bármennyire is így érezhette a nagyobbik fiú, egyszerűen Robin sokkal több törődést igényelt. Tim már megállt a saját lábán, egyedül ment az iskolába, egyedül is jött. Neki már nem kellett fogni a kezét, úgy viselkedett és gondolkodott, mint egy kész felnőtt. Susanna hát persze hogy büszke volt rá.


  Mégis úgy gondolta, ő a felelős a féltékenységért. Rég le kellett volna ülnie Timmel, és elmagyarázni neki, hogy az teljesen normális, ha mindenki a kisebbet félti, hiszen neki sokkal nagyobb szüksége van a szülők gondoskodó, óvó figyelmére. Ennek ellenére mégsem tette meg ezt a lépést. Attól félt, hogy Tim csak féltékenyebb lesz az öccsére. Olyan heves tudott lenni, hirtelenharagú. Susanna ezért inkább hallgatott és elnézte, amint naponta tudtára adja nagyobbik fia a kisebbiknek, hogy ő a kis kedvenc, és ezért ő nem is játszik vele, bármennyire is könyörög. Susanna szíve ilyenkor kihagyott egy ütemet.


  Menj anyucihoz  mondogatta Tim mindig az öccsének.


  Egyik alkalommal Robin felsírt a kertben, hangosan szipogott:


  Te nem is szejetsz engem, Tim! Nem is vagy többet a testvéjem! Nem is kell, hogy velem játssz, hajagszok jád!


  Tim pedig csak röhögött.


  Ugyan már! Még beszélni sem tudsz, soha nem kerülsz ki az iskolai előkészítőből!  Azzal odébb rúgta Robin felhúzható autóját.


  Kérj bocsánatot, vagy nem mehetsz át McWoodékhoz!  csattant fel Susanna.


  Ugyan már, mama! Már megint az ő pártján állsz.


  Suzy felállt az asztaltól, és odalépett a két fiú közé. Timre nézett, a szemöldökét összehúzta, és jobb kezét a magasba emelte.


  Azt mondtam, kérj bocsánatot az öcsédtől!


  De miért, hiszen én csak…  Tim összerezzent, megakadt a magasba emelt kézen. A szemét lesütötte, és Robin felé fordult. Egy pillanatra megállt, a szeme elvékonyodott az arcára kiült mosolytól. Ravaszul nézett, mint amikor valakinek világrengető poén jut az eszébe. Majd nevetve folytatta:  Ne hajagudj jám.


  Susanna ezt nem tartotta olyan viccesnek, és keze lesújtott fia nyakára. El akarta fojtani azt a haragot Timben. A fiú egy pillanatra megingott, majd a vesztesek kárörvendő vigyorával a szobájába szaladt. Robin pityergett.


  Este Susanna, miután a férje hazaérkezett, beszámolt a történtekről.


  Szerintem megérdemelte, nem fog belehalni egy kis fenyítésbe  mondta Clive, és helyeslően bólogatott.


  Mindez már három hónapja történt, és Susanna nem tudott arról, hogy Tim azóta gúnyolódott volna Robinnal. Persze lehet, hogy csak Robin nem szólt róla, mert nem akarta a testvérét bajba keverni. Vagy lehet, hogy félt a bátyjától?


  Susanna nem tudta, mit gondoljon, de abban biztos volt, hogy a két fiú ennek ellenére is ragaszkodott egymáshoz, még ha volt valami furcsa velük kapcsolatban. Ugyanazon a napon születtek, talán még ugyanazon a napon is fogantak. Azonban különös, mennyire különböztek egymástól.


  Robin beszédhibás volt, az r hangot nem tudta kiejteni. Abszolút nem érdekelte semmi, még csak képeskönyvet sem szokott nézegetni. Egész délután az udvaron játszott, ha pedig rossz volt az idő, a televíziót nézte. Elég későn is kezdett beszélni, már elmúlt három és fél éves, mikor először megszólalt.


  Susanna tisztán emlékezett rá, hogy a ruhákat teregette a kocsibejáró mentén kifeszített szárítókötélre. Robin a virágoskert mellett kialakított kis homokozóban ült, és homokvárat épített, vagy inkább a két lába közé lapátolta a földet igen nagy lendülettel.


  Susanna férje egyik ingét akarta éppen a szárítókötélre teríteni. Egy kicsit megemelte a fény felé, és még egyszer utoljára megnézte, hogy kijött-e a hamburger okozta zsírpecsét. Örömmel nyugtázta magában, hogy a folt, igaz kétszeri mosásra ugyan, de teljesen eltűnt. Már éppen a kötél felé nyúlt, amikor Robin a homokozóban ülve beszélni kezdett.


  Mami.  A hangja olyan esetlennek hatott. Néhány másodpercig néma csend ereszkedett rájuk, majd Robin folytatta.  Gyeje játszani!


  Susanna lélegzete hirtelen elakadt, némán bámulta a kezében lévő fehér inget, ami szintén elakadt a szárító és a ruhakosár között. Mély lélegzetet vett, majd a homokozó irányába fordította fejét.


  Bogaram, mondtál valamit?  kérdezte. A hangja tele volt kedvességgel és kíváncsisággal.


  Azt hitte, hogy az előbb csak a képzelete játszott vele. Már fordulni akart vissza a szárítóhoz, hogy végre megszabaduljon a kezében szorongatott ruhától, mikor Robin ismét megszólalt:


  Gyeje! Gyeje máj, mami!  hívogatta tömzsi kis kezével maga felé.


  Drága istenem!  nyögött fel Susanna. Az inget a szárítókötél helyett visszadobta a kosárba, és az örömtől botladozva a homokozóhoz futott.


  Felkapta a fiút, és az ölében szorongatta, közben a szemében örömkönnyek gyűltek.


  Istenem! Te beszélsz! Édes istenem!  mondogatta, és sírni kezdett.


  A mai napig élt benne ez a kép, és amíg él, nem felejti el. Robin csak gyűjtötte magában a szavakat, majd egy nap megszólalt. Elképzelhető, hogy magában még gyakorolt is? Ez lehet, butaság, gondolta Susanna. Viszont az volt a baj, hogy sokszor úgy érezte, Robin meg is ragadt ezen a szinten, amit másfél évvel ezelőtt megmutatott.


  Tim teljesen más volt. Ő már ötéves korában majdnem folyékonyan olvasott, és az osztályában a mai napig a legjobb tanuló. Az iskola kiváló diákja.


  Nem úgy a kicsi Robin.
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  Susanna felriadt gondolataiból. A sütő kiáramló forrósága már melengette a lábszárát. Megnézte a csirkét, és látta, hogy gyönyörűen átsült. Lekapcsolta a készüléket, majd az előszobán keresztül visszament a nyitott ablakhoz, és kíváncsian pillantott ki az udvarra. A pázsiton ott volt a játék teherautó a platóján a labdával, Robint viszont már nem látta sehol.


  Eltűnt!  villant át agyán a gondolat.


  Robin! Robin!  kiáltott Susanna rémülten, és rohant ki az udvarra. Átugrott a lépcsőfokokon, és egyenesen az utcára szaladt. Ijedt tekintettel végigpásztázta az utat, majd visszafordult az udvar irányába. A tekintete a rémülettől vibrált.


  Villámként hasított bele a felismerés, hogy Robin a hátsó udvarra ment, és esetleg beleesett a ház hátánál húzódó csatornába. A lába hihetetlen gyorsasággal vitte oda. Robin a csatorna és a sövény között ült, és a vizet figyelte szomorú arccal.


  Robin! Kicsim! Halálra rémítettél  kapta ölbe Susanna a fiát.


  Lassan visszasétált vele az udvarra. Leültette a lépcsőre, majd ő is mellételepedett. Megsimogatta Robin haját, a fejét maga felé fordította, az arcát a két tenyerébe fogta, és mélyen a szemébe nézett. Robin kíváncsian figyelte az anyja tekintetét.


  Hányszor magyarázzam még el, hogy nem szabad hátramenni, mert beleesel a csatornába?  kérdezte Susanna, de nem várta meg a választ.  Tudod, hogy veszélyes, a sövény mögött már csúszós a talaj.


  Csak a többi gyejek után mentem  mondta halkan Robin.


  Ne beszélj butaságot, itt nincsenek gyerekek!  súgta Susanna, majd egy puszit nyomott az arcára.


  Hallottam, ahogy énekelnek. Azt akajták, hogy játsszak velük.


  Susanna feltápászkodott a lépcsőről, megigazította pólóját, és hátrapillantott a ház oldala mellett. A sövényen és a medrében csordogáló vízen kívül semmit nem látott. Nem is igazán csatorna volt, inkább egy mesterséges patak. A hegyekben felgyülemlett csapadékot vezették itt a városi víztározóhoz. Időnként teljesen száraz volt, máskor tele volt vízzel. Most a víz csendesen kúszott végig a medrében, és egyáltalán nem látszott veszélyesnek. Bár egy ötéves kisfiú könnyen belefulladhatott volna.


  Ugyan!  mondta Suzy, és visszaült a lépcsőre.  Nincs ott senki és semmi.


  Mondom, hogy ott voltak. Nagyon sokan. Hívtak magukkal. Énekeltek is, hidd el! Mikoj kiáltottál, akkoj én hátjanéztem, és mije visszafojdultam, máj nem voltak ott!


  Persze! Beugrottak a vízbe, igaz?  Susanna arcán mosoly jelent meg, és felállt a lépcsőről. Kezét odanyújtotta a fiának.


  Ott voltak  erősködött Robin.


  Na gyere!  Susanna ismét kinyújtotta felé a karját, de Robin durcásan hunyorgott vissza rá. Susanna lágyan hozzátette:  Gyere, édesem, felejtsük el a dolgot egyelőre.


  A kisfiú csalódottan csóválta a fejét, amikor csatlakozott az anyjához. Robint zavarta, hogy nem hisznek neki. Pedig meg is jegyezte a szöveg egy részét. Furcsa kis dalocska volt eltévedt gyerekekről.
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Suzy azt gondolta, j6l dontstt, amikor Srokbe adta masodik

Kisbabajat, aki nem a férjétél sziiletett. Osszeomlott volna

az élete, ha megtartja a kisfiut, de akkor még nem tudta,
hogy ez a titok hossz( éveken 4t mérgezi majd a csaladjat.

Kerry Fisher gyonyorl és letagléz regénye a tarsadalmi
szerepekrol, a csaladi kapcsolatokrol és az egymasba vetett
bizalomrél sok olvasé szivéhez elér majd.
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LISAJEWELL

ASunday Times bestseller Mint a szemed fényére szeragie, Heidi Perks
alélegzetelallitoan izgalmas thrillerek mestere. Letehetetlen regénye-
iben a feszilltség egyre nd, és az események mogott soha nem sejtett
titkok rejtéznek.
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,Okos, érzelmes és 8bbrétegg irds, nogyon élveztem.”
The Chick Reads

A USA Today bestsellerszerzé, Kerry Fisher meghdkkenté pszi-

cholégiai dramaival érkezik a magyar olvasokhoz, amelyekben

titkokrol, csalddi kotelékekrol, dsszetartozasrol és a néi lélek
hatalmas erejéroir.
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Felkavaro, megrendits, ugyanakkor amulatba ejté képek és szavak,
amelyek minden embert megérintenek, és amelyeket a valosag szalt.
A szémos hazai és kilfoldi elismeréssel rendelkezs, kiilsnleges mi-
veleti csoporttag, P. J. sajatos Iatasmédu fotsit Borsa Brown szavai,
gondolatai tamasztjak ald ebben a leny(igézé albumban.
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John Cure a fesziltségkeltés mestere, Magyarorszig egyik legnép-
szerbb horror- és pszichothrillerszerzdje. A Rekviem cgy haloit

hitbor-

linyért misodik, javitott kiaddsa minden eddigit felilm,
zongat ideglelést kindl a misztikus thrillerek kedveldinek.
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Egy nyugtalanitd és feszalt thriller féltékenység-
18, kapzsisagrol és vagyakozasrél a Sunday Times
bestsellerszerzé Amanda Robson tollabdl.
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HARRIET TYCE

Harriet Tyce els6 pszicholégiai thrillere, a Vérnarancs hatal-
mas nemzetkézi sikerként debiltélt, amivel a szerz6 bizonyi-
totta, hogy helye van a miifaj kivalésgai kézott. Kovetkezs
regénye is éppoly kiszamithatatlan, fesziilt, letehetetlen —
egy vérfagyaszté és letaglézé torténet.
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Sienna Cole paratlanul izgalmas, mély dramaval atitatott
lélektani thrillerei beférkéznek az olvasok gondolataiba.
Torténetei megdolgoztatjak az elmét, meggyotrik, majd
felemelik a lelket.
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A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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fantasziikusan magéval ragad.”
Angela Clarke

Steve Cavanagh végre magyarul is megjelend
regénye egy paratlanul izgalmas és fordulatos
jogi krimi, mely minden pillanatban gondolko-
désra 6sztonzi az olvasét.
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LISA JACKSON

Félelmetes torténet tele veszéllyel
és megddbbent6 csavarral.”
RT Book Reviews

A New York Times bestsellerszerzsjének, Lisa Jacksonnak

a legujabb, magyarul megjelend, idegborzol6 thrillere egy.

bintudatatél szabadulni nem tudd nérél megmutatja, hogy
semmiben sem bizhatsz, még a sajat emiékeidben sem.
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Lucy Dawson bestsellerszerzé pszicholégiai tanulmanyait
is felhasznalva alkot hiteles és elképeszté torténeteket.
A Temetetlen mult és a Kegyes hazugsagok cimu regé-
nyeiben hatborzongaté és vérfagyaszté jelenetek varjak
a thrillerek kedvelGit.
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